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Ministeriella noter, viixlade med Storbritannien angiende upp-
hiivande av passviseringstving mellan Sverige och Storbritan.
nien. London den 10 och 31 juli 1923,

a.

Svenske ministern 1 London till brittiske utrikesstatssekreteraren.

London 10th July, 1923.

My Lord Marquess,

Acting upon instructions recei-
ved, I have the honour to inform
Your Lordship that my Govern-
ment accepts the proposals of an
agreement regarding the reci-
procal abolition of the visa system
as between Sweden and Great
Britain, laid down in Your Lord-
ship’s note of May 23rd last, No.
T. 5066/1/350.1

2. It is consequently agreed
that visas shall not any longer
be required for Swedish subjects
proceeding to the United King-
dom and British subjects proceed-
ing to Sweden, respectively,
from any part of the world. This
arrangement shall be applicable
to alf; classes and races of the
two nationalities concerned and
shall not exclude any categories
of persons travelling to the re-
spective countries in considera-
tion of the objects with which
that journey is undertaken, other-

(Gveruﬂttning.)
London den 10 juli 1923.

Herr Markis,

I enlighet med mottagna in-
struktioner har jag #ran med-
dela Eder, att min regering an-
tager firslaget till avtal angdende
tmsesidigt avskaffande av vise-
ringssystemet mellan Sverige och
Storbritannien, sddant det fram-
lagts i Eder skrivelse den 23 sistl.
maj No. T. 5066/1/350.1

2. Det #dr foljaktligen over-
enskommet, att visering icke
lingre erfordras for svenska un-
dersidtar, vilka resa till det Fior-
enade Konungariket, respektive
brittiska undersitar, som resa till
Sverige frin ndgon del av viirl-
den. Denna 8verenskommelse
skall vara tilldmplig for alla klas-
ser och raser tillhorande de bada
ifragavarande nationaliteterna och
skall icke utesluta ndgra kate-

orier av personer, som resa till

e respektive linderna, med hiin-
syn till de syftemdl, for vilka

! Innehdller intet utdver innehdllet i hiir inforda not.
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wise than expressly specified be-
low. It shall, moreover, not
dispense the subjects of any of
the two countries visiting the
other country from the obligation
of being provided with valid
passports.

3. The abolition of the requi-
rement of a visa on the pass-
port shall not effect the right
of the competent authorities of
the two countries to refuse ad-
mission to or expel any persons
who may be regarded as undesir-
able, or who do not comply with
the requirements of such aliens’
immigration regulations as may
be in force in either country. The
Swedish Government begs, in this
respect, to refer, more especially,
to the Law of the 14th Septem-
ber 1914, regarding undesirable
aliens.

4. It is further agreed that
Swedish subjects desirous of co-
ming to the United Kingdom for
employment must still be in pos-
session of Ministry of Labour
permits, and British subjects de-
sirons of coming to Sweden for
the same purpose must still be
provided with a Swedish visa on
their passports, in default of which
they will be liable to be refused
leave to land on arrival.

5. I am, finally, instructed to
ropose that, if His Britannic
Majesty’s Government have not
any further observations to set
forth as to the conditions of this
agreement, the arrangement shall
take effect on the 1st of August
next or on such date as soon as
ossible after that day as would
Ee convenient to the British Go-
vernment, and further, that the
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resan foretages, i annan mén #n
som nedan uttryckligen angives.
Vidare skall overenskommelsen
icke fritaga undersitarna i ett-
dera av de bada linderna, vilka
bestka det andra landet, frén
skyldigheten att vara forsedda
med giltiga pass.

3. Avskaffandet av fordran
pd passvisering skall icke berira
ritten for vederbirande myndig-
heter i de bdda linderna att viigra
tilltride for eller utvisa varje
person, som kan befinnas icke
tnskviird, eller som icke stiller
sig till efterrdttelse de i vart-
dera landet eventuellt ikraftva-
rande invandringsbestimmelser
for utlinningar. Svenska rege-
ringen hénvisar i detta hiinse-
ende sirskilt till lagen av den
14 september 1914 angdende icke
tnskviirda frimlingar.

4. Det dr vidare dverenskom-
met, att svenska undersdtar, vilka
inska inkomma i det Forenade
Konungariket i och for arbetsan-
stillning, fortfarande méste vara
i besittning av tillstandsbevis
fran Ministry of Labour, och brit-
tiska undersatar, vilka onska in-
komma i Sverige for samma éinda-
mal, méste fortfarande hava svensk

assvisering, i saknad varav de

unna viigras tillstind att land-
stiga vid ankomsten.

5. Slutligen har jag i upp-
drag att foresld, att, tor den hiin-
delse Hans Brittiska Majestiits
regering icke har ndgot ytter-
ligare att bemirka i avseende &
villkoren i detta avtal, detsamma
skall trida i kraft den 1 nist-
kommande augusti eller & dag
snarast mojligt ddrefter, som ma
vara lampfig for den brittiska
regeringen, samt vidare att detta
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agreement may be regarded as avtal md anses avslutat genom
concluded by this note and by denna skrivelse och det svar, jag
the reply which I may receive ddrdi md komma att erhdlla.

on the same.

I have the honour to be,
with the highest consideration,
My Lord Marquess,

Your Lordship’s most obedient
Humble Servant,

PALMSTIERNA.

Jag har #dran ete.
PALMSTIERNA.

DBrittiska utrikesministeriet till svenska beskickningen © London.

Foreign office 31st July, 1923.
Sir: —

I have the honour to acknow-
ledge the receipt of Baron Palm-
stierna’s mnote No. 102 of the
10th instant regarding the pro-
posed agreement for the reci-
procal abolition of the visa sy-
stem between this country and
Sweden and to inform You in
reply that His Majesty's Govern-
ment have no further observa-
tions to offer on the conditions
governing this agreement as set
forth in his note, which are enti-
rely acceptable to them.

2. The necessary instructions
have been issued to the compe-
tent authorities of His Majesty's
Government for bringing into
effect as from 1st August next
the terms of this agreement, which
may be regarded as concluded
from the date of the present note.

I have the honour to be,
with high consideration,
Sir,

Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
Groree MounsEy.

(Oversittning.)

Foreign office den 31 juli 1923.

Sir,

Jag har dran erkiinna mottagan-
det av friherre Palmstiernas note
no. 102 den 10 innevarande mé-
nad angdende det foreslagna av-
talet om Omsesidigt avskaffande
ay viseringssystemet mellan detta
land och Sverige och att till svar
hdrd meddela Eder, att Hans
Majestits regering icke har négot
ytterligare att bemirka betrif-
fande villkoren 1 detta avtal, si-
som de framlagts i hans skri-
velse, vilka #ro fullt antagliga
for regeringen.

2. Erforderliga instruktioner
hava utfirdats till Hans Maje-
stéits regerings vederbsrande myn-
digheter for att lita bestimmel-
serna i avtalet trida i kraft frin
den 1 nidstkommande augusti, och
m# detsamma anses avslutat frin
denna skrivelses datum.

Jag har dran etc.

(For statssekreteraren)
GEorGE MOUNSEY.

Utkom av trycket den 27 oktober 1923.




Stockholm 1923, P, A, Norstedt & Biner. 233207




